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摘要 � 英语无灵主语句这种独特句型的汉译 � 已有的研究大都在归化策略指导下探寻可行的意译方法 ∀问卷调查 

与译例分析表明 � 在异化策略指导下选择直译方法来汉译英语无灵主语句有其可行性与局限性 ∀ 
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  由于英语无灵主语句是一种有别于汉语表达方 

式的独特语言现象 �对中国英语学习者来说不易理 

解和掌握 � 因而不少学者对其进行了大量研究 ∀ 尤 

其对这种常见而又特殊句型的汉译研究更是不在少 

数 ∀已有的研究大都从英汉思维特征对比等角度出 

发 � 选择归化策略 � 通过更换主语或改变句型结构的 

意译途径 � 探讨将这种独具特色的典型英语句子译 

成地道规范汉语句子的有效方法 ∀ 然而 �魏志成先 

生在其近著5英汉语比较导论6中 �通过对英汉 � 个 

基本句型的常式和变式逐一进行比较 � 得出英汉句 

型大同小异 � / 汉语句型的使用范围至今仍然处于一 

种动态的演化过程之中0的结论 � 并提出/ 译文在可 

以被接受的情况下 � 没有必要任意变动原文形式�如 

主语或句型� � 因为形式就是意义的体现0 � 并以英汉 

无灵主语句的互译为例对其结论进行了论述 ≈������ ∀ 

本文试图在已有研究的基础上 �通过问卷调查和译 

例分析 � 对英语无灵主语句的汉译策略与方法作进 

一步探索 ∀ 

讨论翻译策略与方法离不开两对概念 �归化与 

异化以及意译与直译 ∀近期 �我国译界对这两对概 

念的讨论非常热烈 � 发表了不少真知灼见 � 明确了各 

自的定义 � 辨别了二者的异同 � 直译与意译的区别是 

在原文内容与风格得以较好传达的前提下 �看是否 

保留了原作的句子形式特点 �主要体现在表达形式 

这一层面上 ∀而归化与异化不仅表现在语言形式层 

面上 � 而且也表现在对文化因素的处理上 ∀总之 � 直 

译与意译是翻译方法 � 而归化与异化是翻译策略 � 二 

者不在一个层次上 � 后者指导前者 ≈� ∀ 

英语无灵主语句这种独特句型的汉译 �主要涉 

及具体的翻译方法 �但翻译方法的选择需要翻译策 

略的指导 � 所以本文对策略与方法都有所论及 � 但主 

要集中讨论在异化策略指导下 �直译这类句子的可 

行性和局限性 ∀孙致礼教授指出 �文学翻译中运用 

异化策略有两个制约因素 � / 一是译入语语言文化规 

范的限度 � 二是译入语读者接受能力的限度 ∀ 0 ≈� 本 

文试图通过问卷调查和译例分析证明 � 在英语无灵 

主语句的汉译过程中运用异化策略进行直译也要受 

上述两个因素的制约 ∀问卷调查将有助于我们了解 

不同汉语读者对异化策略指导下直译英语无灵主语 

句的接受限度 � 译例分析 � 即分析不同译者对同一英 

语无灵主语句的汉译结果 �将帮助我们认识汉语语 

言文化规范对译者进行直译的局限性 ∀ 

一 ! 无灵主语句汉语直译 

接受度的问卷调查 

� �调查设计 

本调查所使用的调查工具是由笔者从不同出处 

选取的 �� 个英语无灵主语句的/ 直译0汉语句子组 

合而成 ∀这里所说的直译 �是指在汉译句子中既保 

留英语句子的无灵主语 �又保持句型结构不变 ∀ 所 

选英语句子的无灵主语和句型结构 � 种类齐全 !涉及 

面广 !具有代表性�请参见附件 �� ∀ 为了不给懂英 

语的受试带来选择干扰 � 以保证他们仅凭汉语语感 
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作出判断 � 问卷上未附对应英语句子和/ 意译0汉语 

句子 ∀但为了对比和讨论的方便 �特在此将二者列 

出 ∀ 

� � × ∪⊕ ∠ℑ ⊃ ∈ ⊃ ∈ ∪ ⊃ ℑ ⊆ ⊆ℑ⊗ ⊕⊃ ⊗ ⊃ ∅ ∅ ⊃ ℘ ∏ ⊂ ∉ ∏∈2 

⊗∉ ∪ ⊃ ℘ ⊂∉ ∪⊕ � 

他手臂疼痛 � 脱衣服不方便 ∀ 

� � ♦⊃ ∠ ⊕  ⊕∈℘ ⊕ ∉∅ ⊆⊃ ∈⊗ ∈⊕√⊕ ⊗ ⊕  ⊕   ⊕⊗ ∪ ⊃⊆ � 

他向来都能遇事保持镇定自若 ∀ 

� � × ∪⊕ ⊃ ∈  ∉⊗∏ ℘  ⊃ ∉∈ ∉∅  ∪⊕ ∈⊕⋅ ⊕∇∏ ⊃ ∠⊆⊕∈⊃ ∈ 

 ∪⊕ ∅ℑ℘  ∉ ∧ ∪ℑ⊂⊕⊗  ∉ ℑ   ⊕ ℑ⊗ ∧ ⊃ ∈℘  ⊕ℑ ⊕ ⊃ ∈ 

∠ ∉⊗∏ ℘  ⊃ ∉∈ � 

该厂引进了新设备 � 生产稳步增长 ∀ 

� � ° ⊕  ⊕∈℘ ⊕⊃  ∉∅  ⊕∈ ⊆ℑ⊗ ⊕ ⊄∈∉⋅∈  ∉  ∪⊕ ∉℘ ℘ ∏ 2 

∠ℑ∈ ℜ∧ ℑ ⊄∈∉℘ ⊄ ∉∈  ∪⊕ ⊗∉∉� 

来人常常先敲门 � 以便房间里的人知道有人 

来了 ∀ 

� � ≤∉⊆∠∏  ⊕  ⊃ ∨ℑ  ⊃ ∉∈ ∉∅ ∪⊕∉∅ ∅ ⊃ ℘ ⊕ ∪ℑ∩ ⊕ ℑ  ⊂∧ ∅ℑ 2 

℘ ⊃ ⊂ ⊃  ℑ  ⊕⊗ ⊆ℑ∈ℑ∩⊕⊆⊕∈� 

办公室实现了电脑化 �这给管理工作带来了 

很大方便 ∀ 

� � ♦⊃ ⊃⊆∠ℑ  ⊃ ⊕∈℘ ⊕ ∉ ∩⊕   ℑ   ⊕⊗ ⋅ℑ ⋅ ⊃   ⊕∈ ∉∈ 

∪ ⊃ ∅ℑ℘ ⊕� 

一看他脸上的神色 �就知道他迫不及待 

地想要行动起来 ∀ 

� � ↑ ∧  ∏∩∩⊕   ⊃ ∉∈ ⊃  ℑ ℜℑ∈ ∉∅ ⊆∉⊄⊃ ∈∩ ⊃ ∈  ∪⊕ 

⊆⊕ ⊕  ⊃ ∈∩  ∉∉⊆ � 

我建议会议室里禁烟 ∀ 

� � × ∪⊕ ∠ℑ ∅ ⊃ √⊕ ℘ ⊕∈ ∏  ⊃ ⊕  ⋅⊃  ∈⊕   ⊕⊗ ∩  ⊕ℑ ⊗ ⊕ 2 

√⊕ ⊂∉∠⊆⊕∈ ⊃ ∈ ≤ ∪ ⊃ ∈⊕  ⊕ ⊗  ℑ⊆ℑ� 

五百年来 � 中国戏剧有了很大发展 ∀ 

� � ≥∪∉∏  ∉∅ ∠ ∉ ⊕   ∠ ℑ∈∩ ∏∠ ∅  ∉⊆  ∪⊕ ℑ∈∩ ∧ 

℘  ∉⋅⊗� 

愤怒的人群发出了抗议的呼声 ∀ 

�� � × ∪⊕ ⊗ ⊃  ℘ ∉√⊕  ∧ ∉∅ ℑ ⊄∈⊃ ∅⊕⊃ ∈ ∪ ⊃  ∠∉  ⊕   ⊃ ∉∈ 

⊂⊕∈⊗   ∉ ℑ ⊂ ⊂ ℑ  ∏  ∠ ⊃ ℘ ⊃ ∉∈ ∉∅ ∪ ⊃  ℜ⊕ ⊃ ∈∩  ∪⊕ 

⊆∏  ⊗ ⊕  ⊕ � 

大家发现他拥有一把刀 �因而怀疑他就是 

凶手 ∀ 

�� � ← ⊃ ⊄⊕ ∩∉∉⊗ ⊂∉∉⊄ ℑ∈⊗ ⊆∉∈⊕∧ � ∇∏ ⊃ ℘ ⊄2 ⊆⊃ ∈⊗ 2 

⊕⊗∈⊕  ∠ℑ  ⊕⊗ ∪⊕ ℜ∧ � 

她 模样不好 � 手里没钱 � 脑子也不机灵了 ∀ 

�� � ϒ ∈⊕⋅  ∪∉∏∩∪∪ℑ⊗   ∏ ℘ ⊄ ∪ ⊃⊆ � 

他有了一个新想法�念头� ∀ 

�� � ← ⊃ ∅⊕ ∪ℑ⊗ ∈⊕√⊕  ℜ  ∉∏∩∪ ∪⊕⊆ ℑ ∩ ⊂∉∉⊆⊃ ⊕  

∪∉∏ � 

他们一生中从未经历过比这更阴郁的时 

刻 ∀ 

�� � ′⊕  ⋅⊕⊕∈  ⊃ ¬ ℑ∈⊗ ⊕√⊕∈ ⋅⊃ ⊂ ⊂  ∏ ⊃ ⊆⊕� 

对我来说 � 在 � 点至 � 点之间比较适合 ∀ 

�� � × ∪ ⊃  ⊆⊕⊗ ⊃ ℘ ⊃ ∈⊕ ⊄∈∉⋅ ∈∉ ℜ∉∏∈⊗  ∉∅ ⊕ ∅ ∅⊕ ℘ 2 

 ⊃ √⊕∈⊕  � 

这种药的效力无限 ∀ 

�� � ≥⊃ ℘ ⊄∈⊕    ∉ℜℜ⊕⊗ ∪⊕  ∉∅  ∪⊕ ℘ ∉∈∅ ⊃ ⊗ ⊕∈℘ ⊕ ⊃ ∈ 

ℑ℘ ℘ ∉⊆∠ ⊂ ⊃  ∪ ⊃ ∈∩ ∪⊕ ℑ ⊄ � 

她疾病缠身 � 丧失了完成这项任务的信心 ∀ 

�� � ≥∏ ℘ ℘ ⊕   ⊃ √⊕ ⊕¬⊕   ⊃ ∉∈ ∪ℑ ℑ ⊂ ⊕ℑ⊗∧ ℘ ∪ ⊃ ∠∠⊕⊗ ℑ 

∅⊕⋅ ∠∉∏∈⊗ ∉∅ ∅ ∪ ⊃⊆ � 

他连日辛劳 � 已经瘦下好几磅了 ∀ 

�� � ♦⊃ ℑ℘ ℘ ⊕∠  ℑ∈℘ ⊕ ∉∅ ℜ ⊃ ℜ⊕ ⊂⊕⊗ ∉ ∪ ⊃ ℑ  ⊕  � 

他因受贿而被捕 ∀ 

�� � ♦⊃ ∪⊕ ⊂∠ ⋅⊃ ⊂ ⊂ ⊕∈ ∏  ⊕ ⊆∧  ∏ ℘ ℘ ⊕  � 

他肯帮忙 � 我一定会成功 ∀ 

�� � °∉ ⊄ ∪ℑ∠ ⊃ ℘ ⊕⊗⊃   ⊕ ⊂∅ ∉∏ ∉∅ ∪ ⊃ ⊗ ⊃  ∪� 

猪肉太贵 � 他吃不起 ∀ 

�� � °∉⊃  ∉∈ ⊄⊃ ⊂ ⊂⊕⊗ ∪⊕∅ ⊃  ∪⊃ ∈  ∪⊕ ⊃ √⊕ � 

毒药把河里的鱼毒死了 ∀ 

�� � °∉⊂ ⊂∏  ⊃ ∉∈ ⊄ ⊃ ⊂ ⊂⊕⊗ ∪⊕∅ ⊃  ∪⊃ ∈  ∪⊕ ⊃ √⊕ � 

污染把河里的鱼弄死了 ∀ 

�� � ♦⊃  ⋅⊕ ℑ ⊂ ∪ ⊕∈ℑℜ ⊂⊕ ∪ ⊃⊆  ∉ ⊗∉ ℑ∈∧ ∪ ⊃ ∈∩� 

他有钱 � 什么都可以做 ∀ 

�� � ′ℑ⊗ ⋅⊕ℑ  ∪⊕ ∠ ⊕√⊕∈ ⊕⊗ ∏ ∅  ∉⊆   ℑ   ⊃ ∈∩� 

天气太坏 � 我们无法动身 ∀ 

�� � ϒ ∅⊕⋅   ⊕∠ℑ℘  ∉  ∪⊕⊂ℑ⋅∈ ℜ  ∉∏∩∪⊆⊕ ∉ 

ℑ⊂ℑ ∩⊕� ∠ ⊂⊕∈⊗ ⊃ ⊗ ∪∉ ⊕ ⊂� 

我横过草坪只走几步 �就来到了一座华丽 

的大旅馆 ∀ 

本调查的调查对象分 � 组共 �� 人 ∀ 他们是随 

机抽取的湖南工业大学师专校区 �� 名 �� 岁以上中 

文专业教师 � �� 名 �� 岁以下英语专业教师 � �� 名中 

文专业二年级学生和 �� 名英语专业三年级学生 ∀ 

� �调查和统计方法与调查结果 

本调查于 ���� 年 �� 月完成 ∀学生受试分组在 

� 分钟内独立完成选择任务 � 教师受试随机在 � 分钟 

内作出选择 ∀ 所有调查和统计工作全部由笔者完 

成 � �� 份问卷全部有效 ∀ 问卷给每个汉译句子提供 

� 个选项 � ℑ完全可接受 � ℜ基本可接受 � ℘不能确定 � 

⊗基本不可接受 � ⊕完全不可接受 ∀ 统计时 �为了计 

算方便 � 视选择 ℑ或 ℜ两项者均为接受该直译译文 � 

选择其它三项者皆为不接受 ∀统计结果见下表 � ∀ 
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表 1  � 组��� 名�受试对象对 �� 个直译句子的接受程度调查统计表 

句 序 

接受度 

�� 名中文教师 

选 ℑ� ℜ项�人�比例� � � 

�� 名英语老师 

选 ℑ� ℜ项�人�比例� � � 

�� 名中文系学生 

选 ℑ� ℜ项�人�比例� � � 

�� 名英语系学生 

选 ℑ� ℜ项�人�比例� � � 

合  计 

选 ℑ� ℜ项�人�平均比例� � � 

� � � �� �� � � �� �� � � � �� � � �� �� �� � �� �� 

� � � � �� � � � �� � � � �� � � � �� �� � �� �� 

� � � � �� � � � �� � � � �� � � �� �� �� � �� �� 

� � � � � � � � � � � � �� � � � �� � � �� �� 

� � � � �� �� � � �� � � � �� � � � �� �� � �� �� 

� � � � �� � � � �� � � � �� � � � �� � � �� �� 

� � � � �� � � �� �� � � � �� � � � �� �� � �� �� 

� � � � �� �� � � �� � � � �� � � � �� �� � �� �� 

� �� � � �� �� � � ��� �� � � �� � � � �� �� � �� �� 

�� � � � �� � � � �� � � � �� � � � � � � �� �� 

�� � � � �� � � � �� �� � � �� � � � �� �� � �� �� 

�� �� � � ��� � � � �� � � � �� � � � �� �� � �� �� 

�� � � �� �� � � �� �� � � � �� � � � �� �� � �� �� 

�� � � � �� � � � �� � � � �� � � � �� � � �� �� 

�� � � � �� � � � �� � � � �� � � � � � � � �� 

�� � � � �� � � � �� � � � �� � � � �� �� � �� �� 

�� � � � �� � � � �� � � � �� � � � �� �� � �� �� 

�� �� � � ��� � � � �� � � � �� � � �� �� �� � �� �� 

�� � � �� �� � � � �� � � � �� � � �� �� �� � �� �� 

�� � � � �� � � � �� � � � �� � � � �� � � �� �� 

�� � � � �� �� � � �� �� � � �� � � � �� �� � �� �� 

�� � � �� �� � � � �� � � � �� � � � �� �� � �� �� 

�� � � �� �� � � �� �� � � �� �� � � � �� �� � �� �� 

�� � � �� �� � � �� �� �� � � �� � � � �� �� � �� �� 

�� � � � �� � � � � � � � �� � � � �� � � �� �� 

平均 �� �� �� �� ��

  � �调查结果分析 

��� � 组受试对象中 �中文专业师生两组对直 

译句子的接受度明显大于英语专业师生两组 ∀接受 

度最大的是中文专业教师组��� � � �接受度最小的 

是英语专业学生组��� � � ∀出现这种情况的原因有 

二 �一是中文专业师生阅读翻译文学作品的量大于 

英语专业师生 � 因而前者受欧化汉语的影响大于后 

者 ∀相反 � 借助专业优势 � 英语专业师生大都愿意直 

接阅读英美文学作品 � 因而所受欧化汉语影响反而 

较小 �二是英语专业师生大都能自觉进行英汉语言 

特征对比 � 对地道英语与地道汉语之间的差别的敏 

感性较中文专业师生强 ∀ 

��� 如果我们把 �� � 以上受试认为可接受的直 

译句子定为可接受的译文 � 把接受比例在 �� � 以下 

的句子定为不可接受的译文 � 那么 � 本调查所涉及的 

�� 个直译句子的分界是比较明确的 ∀ 可接受的译 

句 �� 个 � 不可接受的译句 �� 个 � 前者占 �� � � 后者 

占 �� � ∀这表明英语无灵主语句这种独特的语言 
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表达方式已基本上为汉语读者所熟悉 � 直译这类句 

子 � 在意义清晰的情况下 � 是可以接受的 ∀ 

��� 仔细分析问卷表上那 �� 个被认为不可接 

受的译句 � 有助于我们探索英语无灵主语句的汉译 

方法 ∀笔者发现英语无灵主语句本质上都是隐喻 

句 � 必须从隐喻的角度进行探讨 ≈� ∀因此 � 笔者曾将 

英语无灵主语句分为修辞型� ∪⊕  ∉ ⊃ ℘ ℑ ⊂�和句法型 

� ∧∈ ℑ℘  ⊃ ℘ ℑ ⊂�两类 ∀ 修辞型无灵主语句在传统修辞 

学里体现为拟人 !提喻或转喻等修辞格 �在莱考夫 

� ♣ � ← ℑ⊄∉∅ ∅�的认知语言学里则与概念隐喻�℘ ∉∈2 

℘ ⊕∠  ∏ℑ ⊂ ⊆⊕  ℑ∠∪∉ �密不可分 ∀这类句子的最大特点 

是生动 !形象 � 表现力强 ∀句法型无灵主语句在韩礼 

德� ↑ � ϒ � ↔� ♦ ℑ ⊂ ⊂ ⊃ ⊗ ℑ∧�的系统功能语言学里表现 

为语法隐喻�∩  ℑ⊆ ⊆ℑ  ⊃ ℘ ℑ ⊂ ⊆⊕  ℑ∠∪∉ � �其主要特征 

是句子结构紧凑 � 词汇密度大 � 语义关系隐秘 !复杂 ∀ 

上述问卷表上那 �� 个被认为不可接受的汉译句子 � 

其英语原句也正好分属这两类 �第 � ��� ��� ��� 和 

�� 句 � 生动形象 � 拟人手段很明显 � 属修辞型无灵主 

语句 � 第 � � � � �� � �� 和 �� 句 � 结构紧凑 �语义内隐 � 

修辞效果不明显 �属句法型无灵主语句 ∀ 仔细比较 

可以发现 � 那 � 个修辞型英语无灵主语句的汉译句 

子平均接受度��� � � � 比另 � 个��� � �稍高 ∀ 其不 

被接受的原因也不相同 � 前者是因缺乏上下文语境 � 

拟人等比喻手法的使用显得突兀 �加上英汉思维习 

惯与文化传统的差异 � 而未被完全接受 � 但若仔细推 

敲 � 句子的意思还是比较清晰的 �随着时间的推移 � 

也许会慢慢地被汉语读者所接受 �后者却因语义含 

混 !概念矛盾 !信息缺失而无法理解 �难以接受 ∀ 例 

如 � 第 � 句中缺失了谁/ 到场0这种必要的信息 � 第 � 

句中的/ 要开始的不耐烦0属语义矛盾 � 正常的说法 

应该是/ 等得不耐烦0或/ 迫不及待要开始0 �其余三 

句也都因缺失/ 谁0或/ 什么0之类必要信息而无法理 

解和接受 ∀直译句法型英语无灵主语句常常导致信 

息缺失 � 这与语法隐喻的形成密切相关 ∀ 因为语法 

隐喻最常见的形成方式是名词化�∈∉⊆⊃ ∈ℑ ⊂ ⊃ ∨ℑ  ⊃ ∉∈� � 

而名词化可通过删除动词的情态成分 � 模糊动作的 

时间概念 � 以及掩盖过程参与者等手段 � 创造一种非 

人格化�⊃⊆∠⊕   ∉∈ℑ ⊂�效果 �即遮掩动作实施者的效 

果 ≈� ∀

以上分析表明 � 翻译修辞型英语无灵主语句 � 必 

须预测目的语读者对由英语思维习惯与英语文化积 

淀所形成的概念隐喻的接受能力 ∀ 当然 �随着全球 

化进程的不断推进以及跨文化交际的全面深入 �英 

语中越来越多的概念隐喻将被目的语读者所接受 � 

但只要有翻译的存在 � 译者就必须考虑目的语读者 

对异质文化积淀和不同思维习惯的接受能力 ∀翻译 

句法型英语无灵主语句 � 则必须化隐为显 � 将语法隐 

喻中因名词化而删除 !模糊或掩盖了的信息 � 在译文 

中加以补充或明显化 ∀要做到这一点 � 也有赖于译 

者对目的语读者的语言接受能力作出正确估价 ∀其 

实 � 显性化存在于一切翻译之中 � 翻译中的显性化是 

一种普遍趋势 ∀双语转换中 �不管两种语言系统的 

特点如何 � 不管原文属于何种语篇体裁 � 也不管翻译 

的目的如何不同 � 从原文到译文总是由隐到显 � 而不 

是相反 ≈� ∀由此看来 � 本次调查中那 �� 个不能接受 

的汉译句子的产生 �完全是因译者没有预测目的语 

读者的接受能力所致 � 属于异化过度 ∀ 

二 ! 无灵主语句汉语直译的 

译例分析 

� �分析设计与数据统计 

为了分析不同译者对同一英语无灵主语句的汉 

译策略 � 以便了解汉语规范对译者进行汉语表达时 

的限制程度 � 笔者从5傲慢与偏见6 !5飘6 !5葛底斯堡 

演说词6 !5谈读书6 !5红字6以及5德伯家的苔丝6等 

名著中选取了 �� 个英语无灵主语句 � 并对比分析了 

不同译者对这 �� 个英语句子的汉译情况 ∀ 之所以 

从这些名著中选取英语无灵主语句 �是因为这些名 

著已有多种汉语译本出版 �也正是因为一个英语无 

灵主语句有多种公认的汉语译文 �我们才有可能进 

行对比分析 ∀为了节省篇幅 � 笔者在此仅将 �� 个英 

语句子列出 �各句的不同汉语译文请参见冯庆 

华 ≈����� ∗ ���� 和魏志成 ≈����� ∗ ���� 的有关专著 ∀ 

� � × ∪ ⊃  ⋅ℑ⊃ ∈√⊃  ℑ  ⊃ ∉∈ ⊕∈∉∏∩∪��♠ ℑ∈⊕ ϒ ∏   ⊕∈ � 

° ⊃ ⊗ ⊕ ℑ∈⊗ ° ⊕ ⊇ ∏⊗ ⊃ ℘ ⊕� 

� � / ♦ ∉⋅  ∉ �∪∉⋅ ℘ ℑ∈ ⊃ ℑ ∅ ∅⊕ ℘  ∪⊕⊆ � 0 �⊃ ℜ ⊃ ⊗� � 
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�⊃ ℜ ⊃ ⊗� � 
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∉∅  ∪ℑ⊆⊕��⊃ ℜ ⊃ ⊗� � 
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∠⊕   ∉∈∩ℑ  ∪⊕  ⊕⊗ ∉∏∈⊗ ∪ ⊕⊕ ∉∅⊃   ⊃ ⊗ ⊕ � 

� × � ♦ ℑ ⊗ ∧ � ×⊕  ∉∅ ∪⊕ ⁄π∏  ℜ⊕  √⊃ ⊂ ⊂⊕  � 

为了便于对比分析 �我们仍只把既保留了英语 

无灵主语作汉译句子的主语 �又保持了英语句型结 

构不变的汉译句子视作直译 �否则看作意译 ∀ 不同 

译者翻译以上 �� 个英语无灵主语句的有关情况列 

表统计如下 � 

表 2  不同译者翻译 �� 个英语 

无灵主语句的有关情况统计表 

英语句 
子序号 

汉译 
句子�个� 

译者 
人数�人� 

保留无灵 
主语�句� 

保留句型 
结构�句� 

直译 
�句� 

意译 
�句� 

� � � � � � � 

� � 同上 � � � � 

� � 同上 � � � � 

� � 同上 � � � � 

� � � � � � � 

� � 同上 � � � � 

� � 同上 � � � � 

� � 同上 � � � � 

� � � � � � � 

�� �� �� �� � � �� 

�� � � � � � � 

�� � 同上 � � � � 

�� � 同上 � � � � 

�� � 同上 � � � � 

�� � � � � � � 

合计 �� �� �� �� �� �� 

百分比 �� � �� � �� � �� � 

� �结果分析 

如果将第 � 节的调查结果与本节的统计结果联 

系起来思考 � 我们不禁要问 � 为什么人们对英语无灵 

主语句直译的接受度与人们实际直译这类句子的比 

例存在如此之大的反差呢 � 这个问题可从两方面来 

考虑 � 一方面 � 这种反差是可以理解的正常情况 �因 

为理解和接受与表达和运用之间存在很大区别 �能 

理解和接受的不一定能表达和运用 �这是很明显的 

道理 ∀另一方面 � 译者在英译汉的过程中更受汉语 

语言文化的制约 ∀文化规范的制约在此主要体现在 

中国人重主体的思维习惯上 �而思维习惯对语言表 

达方式具有重大影响 ≈� ∀ 因此 �译者将英语无灵主 

语转换成汉语有灵主语 �完全是思维定势使然 ∀ 语 

言规范的制约在此则主要表现在汉语的意合特征 

上 ∀关于汉语意合特征对直译英语无灵主语句的制 

约性 � 笔者将从信息量与信息结构两方面通过实例 

加以阐述 ∀ 

语句中的信息量与语义清晰度密不可分 ∀信息 

的缺失必然导致语义含糊 �而语义含糊的句子则必 

然丧失汉语的意合特征 �当然就要受到汉语语言规 
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范的制约 ∀上文提到 � 句法型英语无灵主语句是通 

过�语法隐喻�名词化途径产生的 ∀使用名词化的动 

词 � 就是用过程来充当实体 ∀ 凡是过程一定要涉及 

相关的参与者 � 即传统语法中的逻辑主语和�或逻辑 

宾语 ∀这些信息在重形合的英语句子中可以被掩盖 

或省略 � 而在重意合的汉语句子中则决不可少 � 一旦 

缺失就要受汉语语言规范的制约 ∀ 例如 �在本节所 

选的第 � 个英语无灵主语句中 � 由于⊃ ∈√⊃  ℑ  ⊃ ∉∈ 是一 

个名词化的动词 �与 ⊃ ∈√⊃  ⊕这一过程相关的参与者 

信息全部被掩盖了 �这在英语中属正常现象 ∀ 但在 

汉语中却因信息量不足而不合语言规范 �因此汉译 

这个句子时必须补足所缺信息 ∀ 然而 � 一旦补足信 

息 � 就要增加词语 �而一旦增加词语 �就势必或更换 

英语无灵主语或改变英语句型结构 �故 � 位译者都 

无法将这个简单的英语句子/ 直译0为汉语 ∀使用名 

词化的形容词 � 就是用属性来充当实体 ∀ 凡是属性 

一定要涉及相关的情感和时空等概念 � 而这些信息 

在名词化的形容词中常被/ 淘砺0出去 � 从而使概念 

抽象化 ∀因此 � 把含有名词化形容词的英语无灵主 

语句译成汉语时 � 若要保持其无灵主语和句型结构 

不变�即若要直译� � 则必须增加相关必要信息 � 使抽 

象概念具体化 � 否则译文无法让人理解和接受 ∀ 例 

如 � 若将/ ϒ ℜ ⊕∈℘ ⊕ ℑ∈⊗ ⊗ ⊃   ℑ∈℘ ⊕ ⊆ℑ⊄⊕  ∪⊕ ∉√⊕   ⊕ℑ 

≤ ∪ ⊃ ∈⊕  ⊕ ∪⊕ℑ   ⊃ ∈℘  ⊕ ℑ ⊃ ∈∩ ⊂∧ ∅∉∈⊗ ∉∅ ∪⊕ ⊆ℑ ⊃ ∈⊂ℑ∈⊗ �译 

成/ 缺席与距离使华侨们的心越来越向往大陆0 �则 

无法让人理解 ∀但若将其译为/ 离乡背井和远居国 

外使华侨们的心越来越向往大陆0 � 则能让人欣然接 

受 ∀ 

句子的信息结构与语义连贯密切相关 �因为语 

义或语篇的连贯性主要通过信息结构或主位结构的 

合理构建来实现 ∀因此 � 翻译单个句子时 � 由于不必 

考虑语义和语篇的连贯性 �无需调整主位或信息结 

构 � 因而可以更多地保留英语原句的主语和句型结 

构 � 即更多地/ 直译0 ∀然而 � 在具体的语篇翻译过程 

中 � 译者必须考虑语义与语篇的连贯 � 必须对原文中 

的某些信息结构或主位结构进行调整 � 否则就会不 

合译入语的语言规范 ∀ 例如 � 在本节所选的第 � 个 

英语无灵主语句中 � / × ∪⊕ ∪ℑℜ ⊃ ∉∅℘ ∉⊆ ⊆ℑ∈⊗ ℑ ∏∠ 2 

∉∈ ∪ ⊃⊆ ∈∉⋅0的表达形式非常生动形象 � 翻译时本应 

保留这种特色鲜明的语言形式 ∀ 但是 � 为了使这个 

句子与其前面的句子在视角上保持一致 �在语义上 

保持连贯 � � 位译者都只好忍痛割爱 � 在译文中改变 

此句的主位和信息结构 �将汉译句子的主语换成 
/ 他0 � 从而舍/ 直译0为/ 意译0 ∀ 再如本节所选的第 

�� 句 � 如果脱离语篇 � 不顾上下文 �将/ ″ ⊕ ℑ⊗ ⊃ ∈∩ ⊆ℑ 2 

⊄⊕  ∪ ℑ∅∏ ⊂ ⊂ ⊆ℑ∈0译成/ 读书�能�创造一个充实的人0 

� 也未尝不可 ∀但原文此句后面隔一句 � 就有/ ♦⊃  2 

 ∉ ⊃ ⊕  ⊆ℑ⊄⊕ ⊆⊕∈ ⋅⊃  ⊕�的句式 ∀ 为了上下文的贯 

通 � 语义的连贯与一致 � �� 位译者无一例外地改变 

了英语句子的句型结构 � 将其译为/ 读书�能�使人充 

实0 ∀以上译例足以说明 � 汉语的意合特征对直译英 

语无灵主语句具有很强的制约性 ∀ 

三 ! 结语 

本文通过问卷调查与译例分析论证得出 �在英 

语无灵主语句的汉译过程中若选择异化策略和直译 

方法 � 译者必须预测汉语读者的接受能力限度并接 

受汉语语言文化规范的制约 ∀ 否则 �不仅会使译文 

诘屈聱牙 � 破坏原文的形式美 � 而且还会歪曲原文意 

义 � 混淆译文是非 ∀ 
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附件 � �问卷调查表 

感谢您参与本项调查 � 以下是 �� 个翻译句子 � 请您仔细阅读后凭语感判断一下它们的可接受度 ∀您只需在每个句子前 

的括号里填上 ℑ�ℜ�℘� ⊗�⊕中的任何一个 � α表示完全可接受 ,β 表示基本可接受 ,χ 表示不能确定 ,δ 表示基本不可接受 ,ε表 

示完全不可接受 ∀ 

�  �� 他手臂上的疼痛使得脱衣服很困难 ∀ 

�  �� 他的镇定从未抛弃过他 ∀ 

�  �� 工厂里新设备的引进带来了生产的稳步提高 ∀ 
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�  �� 到场常常通过敲门而让房子里面的人知道 ∀ 

�  �� 办公室的电脑化大大方便了管理 ∀ 

�  �� 他那要开始的不耐烦写在脸上 ∀ 

�  �� 我的建议是在会议室里禁烟 ∀ 

�  �� 过去的五百年见证了�目睹了�中国戏剧的巨大发展 ∀ 

�  �� 抗议的呼声从愤怒的人群中爆发出来 ∀ 

�  ��� 发现一把他拥有的刀给大家提供了他就是凶手的怀疑 ∀ 

�  ��� 就像美貌和金钱一样 � 敏慧也离她而去 ∀ 

�  ��� 一种新的思想打动了他 ∀ 

�  ��� 生命从未带给他们一个比这更阴郁的时刻 ∀ 

�  ��� 在 � 点至 � 点之间将适合我 ∀ 

�  ��� 这种 药不知道效力的限制 ∀ 

�  ��� 疾病抢走了她完成这项任务的信心 ∀ 

�  ��� 连续辛劳已经从他身上削去了几磅 ∀ 

�  ��� 他的受贿导致他的被捕 ∀ 

�  ��� 他的帮助会确保我的成功 ∀ 

�  ��� 猪肉把价定到他的菜碗外了 ∀ 

�  ��� 毒药杀死了河里的鱼 ∀ 

�  ��� 污染杀死了河里的鱼 ∀ 

�  ��� 他的财富使他什么都可以做 ∀ 

�  ��� 坏天气阻止了我们出发 ∀ 

�  ��� 横过草坪的几步带我到了一座华丽的大旅馆 ∀ 
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